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Motosega a catena per potatura alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
MoTopeH BepueH TPUOH 3a pe3nT6a, 3axpaHBaH ¢ aKymynaTop
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npegu aa usnon3sarte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATa KHUMKKA.
Lanéana motorna pila na bateriju za potkresivanje grana

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumuldtorova fetézova odvétvovaci motorova pila

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

Batteridrevet kaedesav til beskaering
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionstk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Batteriebetriebene Kettensége fiir die Baumpflege
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Aluootpiovo ¢popnTo pe prartapia
OAHIIEZ XPHZMX

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered chainsaw for tree service

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Motosierra de cadena para poda alimentada a bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Akutoitel mootorsaag puude hooldamiseks

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j lit.
E Akkukayttéinen puunhoitotbissé kéytettava moottorisaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Scie a chaine pour élagage alimentée par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Motorna lanéana pila za obrezivanje, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
Akkumulatoros motoros lancfiirész metszéshez
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Akumuliatoriumi maitinamas grandininis pjaklas genéjimui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidiai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulatora kédes zagis koku apkopsanai

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTopHa nuna 3a rpaguMHapcTBo co 6atepuja

YMNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Kettingzaag met accutoevoer voor snoeien
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Batteridrevet motorsag med kjede for beskjzering
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Akumulatorowa pita tancuchowa do przycinania
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.




Motosserra de corrente para poda, alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUGOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Ferastrau cu lant alimentat cu baterie pentru elagaj
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

Muna 6eH3MHOMOT0pHaH uenHasa gna OGpeSHM Cy4beB fepeBbeB
c 6aTaperHbIM NUTaHWEM
PYKOBOACTBO MO SKCMIYATALMA
BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbCA 060pY/0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPO4TUTE 3TO
PYHKOBOACTBO MO 3KCNayaTayuu.

@ Akumulatorova refazova odvetvovacia motorova pila
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

VeriZna Zaga za obrezovanje na baterijski pogon
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Lan¢ana motorna testera na bateriju za potkresivanje grana
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven kedjesag fér beskéring
BRUKSANVISNING
VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli budama amacli zincirlik motorlu testere
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: mak dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI CS100Li20A-S
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 20
[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 18
[4] |Velocita massima della catena m/s 14.5+10%
[5] |Frequenza massima dirotazione del motore rpm 7800+10%
[6] |Lunghezza ditaglio cm 20
[7]1 |Spessore catena mm 0,043”/1,09 mm
. . 6/0,375"
[8] |Denti/passo del pignone catena (9,525 mm)
[9] |Capacita del serbatoio dell’olio ml 150
[10] |Peso (senza batteria, senza barra e catena) kg 2,4
[11] | Livello di pressione acustica misurato dB(A) 86.5
[12] | Incertezza di misura dB(A) 3
[13] [Livello di potenza acustica misurato dB(A) 97.5
[12] | Incertezza di misura dB(A) 2.98
[14] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 101
Hg Livello di vibrazioni m/s? 2.71
Incertezza di misura m/s? 1.5
[18] ACCESSORI A RICHIESTA
[19] | Gruppo batteria, mod. BT20Li 40S
. . CG20Li
[20] |Carica batteria CGD 20 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi

ad un metodo normalizzato di prova e puo essere utilizzato per fare un
paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.
b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell’uso effettivo dell’utensile puo essere diversa dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto
€ necessario, durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a

proteggere 'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della
macchina e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.

[23] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 15.3)

[24] [25] [26]
PASSO BARRA CATENA
[27] [28] [29] [30] [30]
Pollici / mm Lunghezza: Larghezza Codice Codice
Pollici/cm scanalatura:
Pollici/ mm
3/8”/9,525 mm 10”/25,4cm 0,043”/1,09 mm M1431040-1041TL CL14340TL
M1431040-1041




BG - TEXHUHECKU IAHHU
3axpaHBalLo Hanpexerue MAKC
3axpaHsatyo Hanpexenne HOMUHATHO
MaKcHManHa CKopoCT Ha Bepurata
MaKcHManHa YecToTa Ha BbPTEHE Ha
wnuHaena

[AbMKuHa Ha cpA3BaHe

[Ae6envHa Ha Bepurara

3b6UM / CTHNKA Ha NMHBbOHA Ha Bepura
BMeCTMMOCT Ha peepsoapa Ha Mac/oTo
Terno (Ge3 akymynarop, 6e3 LW1Ha 1 Bepura)
M3MePEHO HMBO Ha aKYCTU4YHA MOLLHOCT
MamepBatenHa rpetuka

HW1BO Ha U3MepeHa aKyCTU4Ha MOLLHOCT
TapaHT1paHo HUBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
HwvBo Ha BUGpauum
MPUHAONEHOCTH MO 3AABKA
B/10K Ha aKymyniaTopa, Mog,.

3apejaHe Ha akymynaropa

TABJIMLIA 3A MPABU/IHA KOMBUHALIMA
HA LUMHA U BEPUTA (Th. 15.3)

CTBIMKA

LUMHA

BEPUIA

Manun / mm

Avnkuna: Manum / cm

LUnpuHa Ha wneba:Manuym / mm

Hop

a) BABEJIEXKA: seknapupaHara o6lua CToMHOCT

Ha BUGPaLWM € U3MEepeHa NPUAbPHANKN ce
KbM CTaHapTU3MpaH MeTo/ Ha M3NuUTBaHe
1 MOe /ja Ce U3M0N3Ba 3a NpaseHe Ha
CpaBHEeHWe MEX Y eWH 1 ApYT UHCTPYMEHT.
O6Ljara CTOMHOCT Ha BUBpaLUM MOXe Aa

Ce M3non3Ba v 3a Npe/iBapuTe/Ha OLeHKa
Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: u3pasaHeto Ha

BUGPALMM NPU PEASTHOTO M3MON3BaHE Ha
MHCTPyMeHTa MOMeE Aa Gbjje pasnnyHa

oT obliaTa AeKnap1paHa CTOWHOCT,B
3aBUCMMOCT OT HAYMHITE Ha U3MO/I3BaHE Ha
MHCTpyMeHTa. Mopazy Toa e HeoGXOAUMO
1o BPeMe Ha paboTa /ja ce B3eMar CiefiH1Te
npeAnasH1 MEpKM LALLM NpesnasBaHeTo
Ha orleparopa: HoceTe PbKaBULM M0 Bpeme
Ha U3non3BaHeTo, orpaHuyeTe BpemeHara
Ha U3non3BaHe Ha MallnHaTa n Hamanete
BpeMeHara, pes KOUTO Ce IbPHM HaTUCHaT
10CTa 3a yNpaB/IEHNe Ha YCKOPUTENS.

ZEEIGTEIRS

BS - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja

NOMINALNI napon napajanja
Maksimalna brzina lanca

Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina reza

Debljina lanca

Zupci / korak gonjenog zupéanika lanca
Kapacitet spremnika za ulje

Tezina (bez baterije, bez vodilice lanca i
lanca)

Izmijereni nivo zvuénog pritiska

Mijerna nesigurnost

Izmjereni nivo zvuéne snage

Zajaméeni nivo zvuéne snage

Nivo vibracija

DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
Baterija, mod.

Punjac baterije

TABELA ZA ISPRAVNU KOMBINACIJU
VODILICE LANCA | LANCA (Pogl. 15.3)
KORAK

VODILICA LANCA

LANAC

In¢/mm

Duzina: In¢/mm

Sirina Zlijeba: In¢ / mm

Sifra

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena vrijednost

vibracija izmjerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
vréenje poredenja izmedu dvije alatke.
Ukupna vrijednost vibracija moZe se koristiti i
prilikom prethodne procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne

upotrebe alatke moze se razlikovati od
ukupne prijavljene vrijednosti u zavisnosti

od nacina na koji se koristi alatka. Stoga

je neophodno, za vrijeme rada, primijeniti
slijedece sigurnosne mijere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograni€iti vrijeme upotrebe masine i skratiti
vrijeme za koje se drzi pritisnuta poluga
mande gasa.

LX NGNS

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napéjeci napéti MAX

Napéjeci napéti NOMINAL

Maximalni rychlost fetézu

Maximalni frekvence otaceni vietena
Rezné délka

Tloustka fetézu

Zuby / rozte¢ fetézky

Kapacita olejové nadrze

Hmotnost (bez akumulatoru, bez vodici listy
afetézu)

Naméfena Urover akustického tlaku
Nepfesnost méfeni

Naméfena Uroven akustického vykonu
Zarucena Uroven akustického vykonu
Urovenvibraci i
VOLITELNE PRISLUSENSTVI
Akumulatorova jednotka, mod.
Nabijecka akumulatoru

TABULKA PRO SPRAVNOU KOMBINACI
VODICI LISTY A RETEZU (kap. 15.3)

VODIG LISTA

RETEZ

Palce / mm

Délka: Palce /cm

Sitka drazky: Palce / mm

0] O
a) POZNAMKA: prohlagena celkova hodnota vibraci

byla naméfena s pouzitim normalizované
zku$ebni metody a Ize ji pouzit pro srovnani
jednotlivych nastroju. Celkova hodnota
vibraci miiZe byt pouzita takeé pi piipravném
vyhodnocovani vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skute¢ném pouziti
nastroje mize byt odli$na od deklarované celkové

hodnoty v zavislosti na rezimech, ve
kterych se dany nastroj pouziva. Proto je
tfreba béhem prace piijmout nize uvedena
bezpecénostni opatfeni, jejichz cilem je
ochranit operatora: béhem bézného pouziti
méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouziti stroje a zkratte doby, béhem kterych
je zatlaena ovladaci paka plynu.

30]

DA - TEKNISKE DATA
Forsyningsspaending MAX
Forsyningsspaending NOMINAL
Maksimal keedehastighed

Maksimal omdrejningsfrekvens for spindel
Klippeleengde

Keedens tykkelse

Antal teender/deling pa keedehjul
Olietankens-kapacitet

Veegt (uden batteri, uden sveerd og keede)
Malt lydtryksniveau

Usikkerhed ved mélingen

Malt lydeffektniveau

Garanteret lydeffektniveau
Vibrationsniveau

TILBEHOR

Batterienhed, mod.

Batterioplader

TABEL TIL DEN KORREKTE KOMBINATION
AF SVARD OG K/ADE (Kap. 15.3)
AKSELAFSTAND

SVARD

KAEDE

Tommer / mm

Leengde: Tommer / cm

Sporbredde: Tommer / mm

Kode

a) BEMARK: den samlede erkleerede veerdi af

vibrationer blev malt ifelge en standardiseret
metode til afprovning og kan bruges til

at foretage en sammenligning mellem
forskellige redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en indledende
vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af

vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afhzengigt af den konkrete
brug af redskabet. Derfor er det nadvendigt,
at man under arbejdet tager folgende
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Baer handsker under brug,
begraens den tid maskinen bruges og forkort
den tid hvor gashandtaget holdes indtrykket.

CEITTEST D

DE - TECHNISCHE DATEN

MAX Versorgungsspannung
NOMINALE Versorgungsspannung
Maximale Geschwindigkeit der Kette
Max Spindeldrehzahl

Schnittlange

Dicke der Kette

Zéhne / Teilung des Kettenrads
Fassungsvermégen Oltank

Gewicht (ohne Batterie, Schwert und Kette)
Gemessener Schalldruckpegel
Messungenauigkeit

Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel
Vibrationspegel
SONDERZUBEHOR

Batterieeinheit, Mod.
Batterieladegerat

TABELLE FUR DIE KORREKTE
KOMBINATION VON SCHWERT UND
KETTE (Kap. 15.3)

GLIEDLANGE

SCHWERT

KETTE

Zoll

Lange: Zoll/ cm

Nutbreite: Zoll/ mm

Code

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der

Vibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet
werden, um einen Vergleich zwischen
verschiedenen Werkzeugen anzustellen.

Der Gesamtwert der Vibrationen kann

auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der

effektiven Verwendung des Werkzeugs kann
sich je nach den Einsatzarten des Werkzeugs
vom erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig, wéahrend der
Arbeit die folgenden SicherheitsmaBnahmen
zu ergreifen, um den Bediener zu schiitzen:
Handschuhe wahrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkiirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

SLCXNDIEWN

EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MET". téon tpododoaiag

ONOMAZTIKH tdon tTpododoaiag
Méylom taxvtnta g aAvaidag

Méylo ouxvoTNTa MEPIOTPODTG TOU TOOK
Mrjkog kormg

Méxog alvoidag

Aévtia/ fripa mviev aAvaidag
Xwpntikémta Tou Soxeiou Aadlol

Bdpog (xwpig pratapia, xwpiq prapa kat
aAvoida)

Metpnpévn oTabun akouoTIkrg Ttieong
ABeBadta pétpnong

Metpnpévn oTabun akouoTIKrg oxUog
ZTABHN EYYVWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
Eninedo kpadaouwv

MPOAIPETIKA A=EZOYAP

Mnatapia, povt.

Poptiomig Mratapiag

MINAKAZ 1A TO 2Q3TO SYNAYASMO THZ
MMAPAZ KAl THZ AAYZIAAS (Ked. 15.3)

NAMA

AAYZIAA

‘Ivtoeg/ mm

Mrjkog: lvtoeg/ mm

MAdtog avAaka: vtoeq / mm
Kwéikdg

a) ZHMEIQZH: 1) ouvoAir) SnAwpévn Tiun Twv

KpadaopwV €xel HetpnOel pe Bdon pia
TIpOTUTN HEB0SO SOk Kat propet

va xpnotponom6ei yia va yivet éva
Tapaywvo PETAEY evog epyaAeiou kat evog
dAAov. H GUVONKT| Tir) TwV Kpadaopwy
Uropei ertiong va xpnotporoneel yia pa
TIPOKATAPKTIKT) EKTINON TG €kBeaNG.

b) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwy

KOTA TNV TPAYHATIKT] XPrjon Tou epyaAeiov
propei va eivat SladopeTikr aroé
GUVOAIKT) SNAwUEVN Tiur avaAoya pe Tov
TpOTO XPriong Tou epyaheiou. Qotdoo eivat
avaykaio, katd Tn Slapkela TG epyasiag, va
vloBeTrioeTE Ta akdAouBa PETPa aodaAeiag
Yl Va TIPOCTATEPETE TO XEIPLOTH: POPETTE
yavtia katd m xprjon, replopiote 0 Xpovo
XPY)ONG TOU HNXAVAUATOG KAl HEWOTE TO
XPOVO TIOU KPATIETAL TTATNHEVOG O HOXASG
£VTOAN|G YKadlo0.




1] EN-TECHNICAL DATA

2]  MAX supply voltage

3]  NOMINAL supply voltage

4] Maximum chain speed

5]  Maximum rotational frequency of the spindle
6]  Cutting length

7] Chain gauge

8]  Chain pinion teeth / pitch

9]  Oil tank capacity

10]  Weight (without battery, bar and chain)
11] Measured sound pressure level

12]  Uncertainty of measure

13] Measuered sound power level

14]  Guaranteed sound power level

15]  Vibration level

18] ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST
19] Battery pack, model

20] Battery charger

23] CORRECT BAR AND CHAIN
COMBINATION TABLE (Chap. 15.3)
24] PITCH

25] BAR
26] CHAIN
27] Inches

28] Length:Inches/cm

29] Groove width: Inches / mm

30] Code

a) NOTE: the declared total vibration value was
measured using a normalised test method
and can be used to conduct comparisons
between one tool and another. The total
vibration value can also be used for a
preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during

actual use of the tool can differ from the

declared total value according to how the

tool is used. Whilst working, therefore, it

is necessary to adopt the following safety

measures designed to protect the operator:

wear protective gloves whilst working, use

the machine for limited periods at a time and

decrease the time during which the throttle

trigger lever is pressed.

ES - DATOS TECNICOS

Tension de alimentacion MAX

Tension de alimentacion NOMINAL
Velocidad maxima de la cadena
Frecuencia maxima de rotacion del mandril
Longitud de corte

Grosor cadena

Dientes / paso del pifién cadena
Capacidad del depdsito de aceite

10] Peso (sin bateria, sin barra ni cadena)
11]  Nivel de presion acustica medido

12]  Incertidumbre de medida

13]  Nivel de potencia acustica medido

14]  Nivel de potencia acUstica garantizado
15]  Nivel de vibraciones

18] ACCESORIOS POR ENCARGO

19]  Grupo de la bateria, mod.

20] Cargador de la bateria

23] TABLA PARA LA CORRECTA
COMBINACION DE BARRAY CADENA

CEITTEST S

(Cap.15.3)
24] PASO
25] BARRA
26] CADENA

27] Pulgadas/mm
28] Longitud: Pulgadas/cm
29] Anchura ranura: Pulgadas/mm

30] Codigo

a) NOTA: el valor total de la vibracién se ha
medido segln un método normalizado de
prueba y puede utilizarse para realizar una
comparacion entre una maquinay otra . El
valor total de la vibracion también se puede
emplear para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emisién de vibracién en el

uso efectivo del aparato puede ser diferente

al valor total declarado segun los modos

en los que se utiliza la herramienta. Por

ello, durante la actividad se deben poner en

préctica las siguientes medidas de seguridad

para el usuario: usar guantes, limitar el

tiempo de uso de la maquina, asi como

el tiempo que se mantiene presionada la

palanca de mando del acelerador.

ET - TEHNILISED ANDMED

MAX toitepinge

NOMINAALNE toitepinge

Keti maksimaalne kiirus

Vélli maksimaalne péorlemissagedus
Loikepikkus

Keti labimoot

Keti hammasratta hambad/samm
Olipaagi maht

10]  Kaal ilma aku, lati ja ketita

11]  Moddetud heliréhutase

12] Moodtemaaramatus

13]  Moddetud miravéimsuse tase

14]  Garanteeritud miravimsuse tase

15]  Vibratsiooni tase

18] LISASEADMED TELLIMISEL

19]  Aku, mud.

20] Akulaadija ~
23] TABEL “SAEKETTIDE JA -LATTIDE OIGE
KOMBINATSIOON” (Ptk 15.3)

LRNG G NN =

24] SAMM

25] LATT

26] KETT

27] Tollid/ mm

28]  Pikkus: Tollid /cm

29]  Soone laius: Tollid / mm

30] . Kood

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase
mdddeti standardiseeritud testi kaigus, mille
abil on voimalik vérrelda omavahel erinevate
todriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni kdes olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tdériista kasutamisel

tekkivad vibratsioonid véivad erineda

deklareeritud koguvibratsiooni tasemest

soltuvalt toériista kasutamise viisist.

Seepérast tuleb 66 ajal kasutusel vétta

ohutusmeetodid, millega to6tajat kaitsta:

kandke kasutamise ajal kindaid, piirake

masina kasutamise aega ja liihendage

perioode, mille véltel hoitakse gaasihooba all.

1]  FI-TEKNISET TIEDOT

2]  MAKS. syéttojannite

3] NIMELLINEN syéttjannite

4] Ketjun maksiminopeus

5]  Karan maksimipyorimistaajuus

6]  Leikkauksen pituus

7] Ketjun paksuus

8]  Ketjun hammasrattaan hampaat /
hammasluku

9] Olysailion tilavuus

10] Paino (ilman akkua, teralevya ja ketjua)

11]  Mitattu &dnenpaineen taso

12] Mittausepdvarmuus

13] Mitattu danitehotaso

14] Taattu anitehotaso

15] Térinataso R

18] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

19]  Akkuyksikkd, malli

20]  Akkulaturi .

23] TAULUKKO TERALEVYN JA KETJUN
OIKEA YHDISTELMA (luku 15.3)

24] KULKU
25] TERALEVY
26] KETJU

27] Tuumat/mm

28]  Pituus: Tuumat/cm

29]  Uran leveys: Tuumat/ mm

30] Koodi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo on mitattu
kayttamélla normalisoitua testimenetelmaa
ja sita voidaan kayttaa verrattaessa tyokaluja
kesken&én. Térinan kokonaisarvoa voidaan
kéyttad myos kun tehdaén altistumista
koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tariné tyévalineen

todellisen kayton aikana saattaa poiketa

ilmoitetusta kokonaisarvosta kéytt6tavasta

riippuen. TAméan vuoksi on tarpeen

soveltaa seuraavia k:

turvatoimenpiteitd: kay! sineita kayton

aikana, rajoittaa laitteen kéyttdaikaa ja

lyhentéa aikoja jolloin kaasuttimen vipua

pidetaan painettuna.

FR - DONNEES TECHNIQUES

Tension d'alimentation MAX

Tension d'alimentation NOMINAL

Vitesse maximum de la chaine

Fréquence maximum de rotation du mandrin

Longueur de coupe

Epaisseur de la chaine

Dents / pas du pignon de chaine

Capacité du réservoir d’huile

[10] Poids (sans batterie; sans guide-chaine et
chaine)

11]  Niveau de pression acoustique mesuré

12]  Incertitude de mesure

13]  Niveau de puissance acoustique mesuré

14]  Niveau de puissance acoustique garanti

15]  Niveau de vibrations

18] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

19]  Groupe de batteries, mod.

20] Chargeur de batterie

23] TABLEAU DES COMBINAISONS

CORRECTES ENTRE GUIDE-CHAINE ET

CHAINE (Chap. 15.3)

CENSOESN=

24] PAS )
25]  GUIDE-CHAINE
26] CHAINE

27] Pouces /mm

28] Longueur : Pouces/cm

29] Largeur rainure : Pouces / mm

30] Code

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée selon une méthode
d’essai normalisée et peut étre utilisée
pour comparer un outillage avec un autre.
La valeur totale des vibrations peut étre
utilisée aussi pour une évaluation préalable
a I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations

lors de I'utilisation effective de 'outillage

peut différer de la valeur totale déclarée en

fonction des modes d'utilisation de 'outillage.

Par conséquent, il est nécessaire, pendant

le travail, d’adopter les mesures de sécurité

suivantes en vue de protéger 'opérateur :

porter des gants durant 'utilisation, limiter les

temps d'utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de

commande de I'accélérateur est enfoncé.

HR - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja

NAZIVNI napon napajanja

Maksimalna brzina lanca

Maksimalna frekvencija vrtnje vretena
DuZina ko$nje

Debljina lanca

Zupci/korak lanéanika

Zapremina spremnika ulja

10] Tezina (bez baterije, bez vodilice i lanca)
11]  Izmjerena razina zvuénog tlaka

12]  Mijerna nesigurnost

13]  Izmjerenarazina zvuéne snage

14]  Zajaméena razina zvuéne snage

15]  Razina vibracija .

18] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

19]  Sklop baterije, mod.

20] Punjac baterija

23] TABLICA ZA PRAVILNO KOMBINIRANJE
VODILICE | LANCA (pog. 15.3)

LRN OGN N

24] KORAK
25] VODILICA
26] LANAC
27] in¢a/mm

28] Duzina:inca/cm

29] Sirina Zlijeba: inca/mm

30] Sifra

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se
normirane probne metode i moZe se koristiti
za usporedbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj

uporabi alata moZe se razlikovati od

izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno o

nacinima koristenja alata. Stoga je za vrijeme

rada potrebno poduzeti sliedece sigurnosne

mjere namijenjene zastiti rukovatelja: nositi

rukavice tijekom uporabe, ograniciti vrijeme

koritenja stroja te skratiti vrijeme drzanja

pritisnute upravljacke ru¢ice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2]  MAX tépfesziltség

3]  NEVLEGES tapfesziiltség

4] Lanc max. sebessége

5]  Atokmany maximalis forgasi sebessége

6] Végas hossza

7]  Lénc vastagsaga

8]  Lanc fogaskerék fogai / osztasa

9]  Azolajtartaly kapacitisa

10]  Suly (akkumulator, vezetélemez és lanc
nélkuil)

11]  Mért hangnyomasszint

12] Mérési bizonytalansag

13]  Mért egyenértékli hangnyomdsszint

14] Garantalt zajteljesitmény szint

15]  Vibrécioszint o

18] RENDELHETO KIEGESZITOK

19]  Akkumulator-egység, tipus

20]  Akkumulator-tolt6 .

23] TABLAZAT A HELYES VEZETOLEMEZ-

LANC KOMBINACIO MEGALLAPITASAHOZ

(15.3.1ej.)
24] OSZTAS

25] VEZETOLEMEZ
26] LANC

27] Huvelyk/ mm

28] Hosszuség: Hiivelyk / cm

29] Véjat szélesség: Huvelyk / mm

30] Kéd

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges Osszértékét
szabvanyos teszt modszerrel mértik, ezért
alkalmazhat6 més szerszamokkal vald
o6sszehasonlitasra. A rezgés névleges
Osszértéke a kitettség elézetes értékelésére
is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam valés

hasznalata soran keletkezé rezgés eltérhet a

névleges 6sszértéktdl a szerszam hasznalati

modjanak fliggvényében. Ezért a munka

alatt alkalmazni kell a kezel6 védelmét

sz0lgald biztonségi intézkedéseket: viselien

munkakeszty(t a hasznalat soran, korlatozza

a gép haszndlati idejét és lehetdleg révid

ideig tartsa nyomva a gazkart.

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

MAKS. maitinimo jtampa

NOMINALI maitinimo jtampa

Grandinés maksimalus greitis

Maksimalus griebtuvo sukimosi greitis

Pjovimo ilgis

Grandinés storis

Dantys / grandinés zvaigzdutés zingsnis

[9]  Alyvos bako talpa

[10] Svoris (be akumuliatoriaus, be strypo ir
grandinés)

11]  ISmatuotas garso slégio lygis

12]  Matavimo paklaida

13]  I8matuotas garso galios lygis

14] Garantuotas garso galios lygis

15]  Vibracijy lygis

18] UZSAKOMI PRIEDAI

19]  Akumuliatoriaus blokas, mod.

20]  Akumuliatoriaus jkroviklis

23] LENTELE TINKAMAM STRYPO IR

GRANDINES SUDERINIMUI ( 15.3 skyr.)

24] EIGA

LRONO NN

25] STRYPAS
26] GRANDINE
27]  Coliai/ mm

28] llgis: Coliai / cm

29]  Grioveliy plotis: Coliai / mm

30] Kodas

a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijy lygis
buvo iSmatuotas laikantis standartizuoto
bandymo metodo ir gali biti naudojamas
lyginant vieng jrankj su kitu. Bendras
vibracijy lygis gali bati naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis

eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro

deklaruojamo vibracijy lygio, priklausomai

nuo biidy, kaip bus naudojamas jrankis. Dél

Sios priezasties darbo metu yra batina imtis

saugos priemoniy, susijusiy su operatoriaus

apsauga: naudojimo metu mavéti pirstines,

riboti jrenginio darbo trukme ir trumpinti laika,

kurio metu blina paspausta akceleratoriaus

valdymo svirtis.

LV - TEHNISKIE DATI

MAKS. baro$anas spriegums
NOMINALAIS baro$anas spriegums
Maksimalais kédes atrums

Maksimalais patronas grie$anas atrums
Plau$anas garums

Kédes biezums

Kédes zobrata zobi/solis

Ellas tvertnes tilpums

10]  Svars (bez akumulatora, sliedes un kédes)
11]  Izméritais skanas spiediena limenis

12]  Mérfjuma klida

13]  Izméritais akustiskas jaudas limenis

14] Garantétais akustiskas jaudas limenis

15]  Vibraciju fmenis o

18] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

19]  Akumulatora mezgls, mod.

20] Akumulatoru ladétajs -
23] SLIEZU UN KEZU PAREIZU KOMBINACIJU

LRNG G NN

TABULA (15.3 nod.)
24] 1S

25] SLIEDE

26] KEDE

27] Collas/ mm
28] Garums: Collas / cm
29] Rievas platums: Collas / mm
30] Kods
a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju intensitates
vértiba tika izmérita, izmantojot standarta
parbaudes metodi, un to var izmantot
ieri¢u savstarpéjai salidzinasanai. Kopéjo
vibraciju intensitates vértibu var izmantot art
_sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.
b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atskirties
no kopéjas noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas lidzeklus: izmantoSanas laika
valkajiet cimdus, ierobezojiet masinas
izmanto$anas laiku un saisiniet laiku, kuru
akseleratora vadibas svira atrodas nospiesta
stavokii.

1] MK - TEXHUYKM NOAATOLM

2]  MAKCWMAJIEH HanoH

3]  HOMMWHAJIEH HanoH

4] MaKcumanHa MOKHOCT Ha CHHLMPOT

5]  MakcumanHa GpeKBeHLMa Ha poTalmja Ha
MOTOpOT

6]  [onwuHa Ha ceverbe

7] [Ana6o4nHa Ha CUHUMPOT

8]  3anuw/ cTeneH Ha 3an4eHUKOT Ha CUHLMPOT

9]  HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Mac/io

10] TewwHa (6e3 aKymynatop, 6e3 10CT 1
naHeLy)

11]  Hu1BO Ha U3MepeHa aKyCTUYEH MPUTUCOK

12]  Otcranysatbe Npu Mepetbe

13]  HuMBO Ha M3MepeHa aKyCTHYHa MOKHOCT

14]  HuBO Ha rapaHTMpaHa aKyCTU4Ha MOKHOCT

15]  HuBO Ha BUGpaLmK

18]  AOMNO/IHUTE/IHA OMPEMA MO U3BOP

19]  Homnnet co 6atepuja, Mmoaen

20] MonHay 3a 6atepuja

23] TABEJIA 3A NPABW/THA KOMBMHALNJA

HA IOCTOBW W CUHLIMPU (nornasje 15.3)

24
25] JIOCT
26] CUHLIMP

27]  MH4M/ MM

28]  [onwuHa: M4 / cm

29]  LLupuHa Ha #neb: nH4M / MM

30] Kog

a) 3ABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa BpeaHoCT 3a
BUOpPALMUTE € U3MEPEHa CO MPOBEH MeToz,
32 HOPMa/3NPaHe 1 MOME Aa CE KOPUCTH
3a cropeAGeHa BPeAHOCT Ha 8/IEH ypes co
Apyr. BynHaTta BpeaHoCT Ha BUGpaLumnTe
MOMe /1a Ce KOPUCTM 1 3a NPEMMUHAPHA
MPOLIEHKA Ha U3NIOKEHOCTa.

b) BHUIMAHUE: emucujata Ha BUGpaumunTe

npu eheKTUBHa ynoTpe6a Moe Aa ce

pa3/1KyBa of} BKyNHaTa NoCo4eHa BpeAHOCT

Cropes, HAYMHOT Ha yroTpe6a Ha ypeoT.

3aT0a e HeONXOAHO BO TEKOT Ha paGoTaTa

[ia ce HanpaBsart noBeKe 6e36eHOCHN

Mepetba 3a /1a Ce 3alUTUTH ONepaTopoT:

HOCETe YeB/IM BO TEKOT Ha ynoTpe6arta,

OorpaHuyeTe ro BpeMeTo Ha yrotpe6a

Ha MalUMHaTa 1 CKpaTeTe ro BpeMeTo

Kora Tpe6a Aja ce NPUTUCHe payKara 3a

ynpaByBakbe CO 3a6p3yBaqoT.

NL - TECHNISCHE GEGEVENS

Voedingsspanning MAX

Voedingsspanning NOMINAL

Maximale snelheid van de ketting

Maximale rotatiefrequentie van de spindel

Lengte van de snit

Dikte ketting

Tanden / steek van het kettingwiel

Vermogen van het oliereservoir

Gewiicht (zonder accu, zonder stang en

ketting)

11]  Gemeten niveau geluidsdruk

12]  Meetonzekerheid

13]  Gemeten akoestisch vermogen

14]  Gegarandeerd geluidsniveau

15]  Trillingsniveau

18] OP AANVRAAG LEVERBARE

ACCESSOIRES

[19]  Accugroep, mod.

[20] Batterijlader

[23] TABEL VOOR DE CORRECTE COMBINATIE

VAN STANG EN KETTING (Hfdst. 15.3)

[24] STEEK

[25] STANG

[26] KETTING

[27] Inches/mm

[28] Lengte: Inches /cm

[29] Breedte gleuf: Inches / mm

[30] Code

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde
van de trillingen werd gemeten met een
genormaliseerde testmethode en kan
gebruikt worden voor een vergelijking tussen
twee werktuigen. De totale waarde van de
trillingen kan ook gebruikt worden in een
voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen

bij het effectief gebruik van het werktuig

kan verschillen van de totale verklaarde

waarden, al naar gelang de manieren waarop

het werktuig gebruikt wordt . Daarom is het

noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende

veiligheidsmaatregelen toe te passen om de

bediener te beschermen: handschoenen te

gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik

van de machine te beperken en de de

bedieningshendel van de versnelling zo kort

mogelijk ingedrukt te houden.
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NO - TEKNISKE DATA

MAX forsyningsspenning

NOMINAL forsyningsspenning

Maks kjedehastighet

Maksimal rotasjonsfrekvens ved doren
Skjeerelengde

Kjedetykkelse

Tenner / trinn fra kjedepinjong
Oljetankens kapasitet

10]  Vekt (uten batteri, uten sverd og kjede)
11]  Malt lydtrykkniva

12] Méaleusikkerhet

13]  Malt lydeffektniva

14]  Garantert lydeffektniva

15]  Vibrasjonsniva

18] TILBEH@R PA FORESPORSEL

19] Batteri, modell

20] Batterilader

23] TABELL FOR RIKTIG KOMBINASJON AV
SVERD OG KJEDE (Kap. 15.3)

C XN BRGNS =

24] TRINN
25] SVERD
26] KJEDE

27] Tommer/mm

28] Lengde: Tommer/cm

29] Bredde rille: Tommer / mm

30] Kode

a) MERK: Oppgitt totalverdi for vibrasjonene har
blitt malt ved & bruke en normal prevemetode
og kan brukes for 8 sammenligne et redskap
med et annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved effektiv

bruk av redskapet kan avvike fra oppgitt

totalverdi i henhold til maten redskapet

brukes pa. Derfor er det nedvendig, under

arbeidet, a ta i bruk folgende sikkerhetstiltak

for & beskytte operataren: ifare seg hansker

ved bruk, begrense maskinens brukstid og

korte ned pa tiden som man holder inne

akselerator kommandospaken.




PL - DANE TECHNICZNE

Napigcie zasilania MAKS

Napigcie zasilania ZNAMIONOWE
Maksymalna predko$¢ taricucha
Maksymalna czgstotliwo$¢ obrotow
wrzeciona

Dtugos¢ cigcia

Grubo$c¢ taricucha

Zeby / podziatka kota zebatego taricucha
Pojemnos$¢ zbiornika oleju

Masa (bez akumulatora, bez prowadnicy i
faricucha)

Zmierzony poziom mocy ci$nienia
akustycznego

Btad pomiaru

Poziom mocy akustycznej zmierzony
Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Poziom wibracji X

AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

Zesp6t akumulatora, mod.

tadowarka akumulatora

TABELA PRAWIDEOWEJ KOMBINACJI
PROWADNICY | tANCUCHA (Rozdz. 15.3)

SKOK

PROWADNICA

tANCUCH

Cale /mm

Dtugos¢: Cale / cm
Szeroko$¢ rowka: Cale / mm
Kod

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢

drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze by¢
wykorzystana w celu dokonania poréwnania
migdzy dwoma urzadzeniami. Catkowita
warto$¢ drgar moze by¢ réwniez stosowana
do wstepnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgan w praktycznym

zastosowaniu niniejszego narzedzia moze
sig rézni¢ od deklarowanej wartosci tacznej,
w zaleznosci od sposobu uzytkowania
urzadzenia. Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, konieczne
jest podczas pracy z urzgdzeniem podjecie
nastgpujacych $rodkéw bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania z
urzadzenia, ograniczenie czasu uzytkowania
urzadzenia i skrocenie czasu trzymania
weisnigtej dzwigni regulacji obrotéw silnika.

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2]  Tens&o de alimentagao MAX

[8]  Tens&o de alimentagdo NOMINAL[4]
Velocidade méxima da corrente
Frequéncia maxima de rotagdo do mandril
Comprimento de corte

Espessura corrente

Dentes / distancia entre eixos do pinhao da
corrente

9]  Capacidade do tanque do dleo

10]  Peso (sem bateria, sem barra e corrente)
11]  Nivel de press&o acustica mensurada

12] Incerteza de medicao

13]  Nivel de poténcia actstica mensurado

14]  Nivel de poténcia acustica garantido

15]  Nivel de vibragdes

18] ACESSORIOS A PEDIDO

19]  Grupo bateria, mod.

20] Carregador de bateria

23] TABELA PARA A CORRENTE
COMBINAGAO DE BARRA E CORRENTE

(Cap. 15.3)
24] PASSO
25] BARRA

26] CORRENTE

27] Polegadas/mm

28] Comprimento: Polegadas / cm

29] Largura sulco: Polegadas / mm

30] Cddigo

a) NOTA: o valor total declarado das vibracdes
foi mensurado de acordo com um método
normalizado de ensaio e pode ser utilizado
para comparar uma ferramenta com a outra.
O valor total das vibracdes também pode
ser utilizado para uma avaliagao preliminar
da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emiss&o de vibragdes no

uso efetivo da ferramenta pode ser diversa

do valor total declarado de acordo com os

modos com os quais a ferramenta ¢ utilizada.

Portanto, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de seguranga
para proteger o operador: usar luvas
durante o uso, limitar o tempo de utilizagéo
da méquina e encurtar o tempo durante

o qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.

RO - DATE TEHNICE

Tensiune de alimentare MAX N
Tensiune de alimentare NOMINALA
Viteza maxima a lantului

Frecventa maxima de rotatie a mandrinei
Lungimea tdieturii

Grosimea lantului

Dinti / pas pinion lant

Capacitate rezervor ulei

10] Greutate (férd baterie, fara bara si lant)
11]  Nivel mésurat de presiune acustica

12]  Nesiguranta in mésurare

13]  Nivel de putere acustica masurat

14]  Nivel de putere acustica garantat

15]  Nivel de vibratii

18] ACCESORII LA CERERE

19]  Ansamblu baterie, mod.

20] Alimentator pentru baterie

23] TABEL PENTRU O ASOCIERE CORECTA
BARA-LANT (Cap. 15.3)

LRNG NN =

24] PAS
25] BARA
26] LANT

27] Inchi/mm
28] Lungime: Inchi/cm
29] Latimea canelurii: Inchi / mm

30] Cod
a) OBSERVATIE: valoarea totald declaratd a
vibratiilor a fost masurata tinandu-se cont
de 0 metoda de proba normalizatd si poate
fi utilizata pentru a compara instrumentele
intre ele. Valoarea totala a vibratiilor poate
fi utilizata si pentru o evaluare preliminara
a expunerii.
b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in utilizarea
efectivd a instrumentului poate fi diferité fata
de valoarea totald declaratd, in functie de
modurile in care se utilizeaza instrumentul.
Din acest motiv este nevoie ca, in timpul
sesiunii de lucru, sa se adopte urmétoarele
mésuri de sigurantd menite sé protejeze
operatorul: purtarea manusilor in timpul
utilizarii, limitarea duratei de utilizarea
amasinii si scurtarea duratei in care
se tine apasatd maneta de comanda a
acceleratorului.

SK - TECHNICKE PARAMETRE
MAX. napéjacie napétie

NOMINALNE napdjacie napétie
Maximalna rychlost retaze

Maximélna frekvencia otacania vretena
Rezna dizka

Hribka retaze

Zuby / rozstup retazovky

Kapacita olejovej nadrze

Hmotnost (bez akumulatora, vodiacej listy a
retaze)

Namerand troveri akustického tlaku
Nepresnost merania

Namerand Uroveri akustického vykonu
Zarucena uroven akustického vykonu
Urovef vibrécif

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
Akumulatorova jednotka, mod.
Nabijacka akumulatora

TABULKA PRE URCENIE SPRAVNEJ
KOMBINACIE VODIACEJ LISTY A RETAZE
(kap. 15.3)

ROZSTUP

VODIACA LISTA

RETAZ

Palce /mm

Dizka: Palce / cm

Sirka drazky: Palce / mm
Kod

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota vibrécii

bola namerana s pouzmm normaIlzovane]
skusobnej metody a je mozné ju pouzit na
porovnanie jednotlivych nastrojov. Celkova
hodnota vibracii méze byt pouzita aj pri
pripravnom vyhodnocovani vibracif.

b) VAROVANIE: emisia vibracii pri skutoénom

poutziti ndstroja méze byt odligna od
vyhlasenej celkovej hodnoty v zavislosti na
rezimoch, v ktorych sa dany nastroj pouziva.
Preto je potrebné pocas prace prijat nizsie
uvedené bezpe¢nostné opatrenia, ktoré maju
za ciel ochranit operatora: poc¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice, obmedzte
dobu pouZzitia stroja a skrétte doby, pocas
ktorych je zatla¢ena ovladacia paka plynu.

SL - TEHNICNI PODATKI

Najvecja napetost elektrinega napajanja
Nazivna napetost elektrinega napajanja
Maksimalna hitrost verige

Maksimalna frekvenca rotacije vretena
Dolzina reza

Debelina verige

Zobniki / hod veriznega pastorka
Kapaciteta rezervoarja za olje

10] Teza (brez baterije, brez meca in verige)
11]  Izmerjena raven zvo¢nega tlaka

12]  Nezanesljivost meritve

13]  Izmerjena raven zvo¢ne moci

14]  Zagotovljena raven zvo¢nega tlaka

15]  Nivo vibracij .

18] DODATNA OPREMA PO NAROCILU

19]  Sklop baterije, mod.

20]  Polnilnik baterije

23] TABELA ZA PRAVILNO KOMBINACIJO
MECA IN VERIGE (Pogl. 15.3)

CEIACEETRE

24]  KORAK
25] MEC

26] VERIGA
27] Palci/cm

28] Dolzina: Palci/ cm
29 Sirina utora: Palci/ cm

Sifra
a) OPOMBA Deklarirana skupna vrednost vibracij
je bila izmerjena v skladu z normirano
metodo preizku$anja; mogoce jo je uporabiti
za primerjavo med razli¢nimi orodji. Skupna
vrednost vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavitve.
b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja
se oddajane vibracije lahko razlikujejo od
deklarirane skupne vrednosti, kar je odvisno
od nac¢ina uporabe orodja. Zato je treba
med delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med delom
nosite rokavice, omejite ¢as uporabe stroja
in skraj$ajte intervale, med katerimi pritiskate
na komandni vzvod pospesevalnika.

SR - TEHNICKI PODACI

Napon napajanja MAKS

Napon napajanja NOMINALNI
Maksimalna brzina lanca

Maksimalna frekvencija okretanja vretena
Duzina se¢enja

Debljina lanca

Zubi/ korak zup¢anika lanca

Kapacitet rezervoara za ulje

10] Tezina (bez baterije, bez maca i lanca)
11]  Izmereni nivo zvuénog pritiska

12]  Merna nesigurnost

13]  Izmereni nivo zvuéne snage

14]  Garantovani nivo zvu¢ne snage

15]  Nivo vibracija .

18] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
19] Baterija, mod.

20]  Punjac baterije

23] TABELA ZA PRAVILNU KOMBINACIJU
MACA | LANCA (Pogl. 15.3)

CSBIF TGS =

24]  KORAK
25] MAC

26] LANAC
27] In¢/mm

28] Duzina: In¢/mm
29] Sirina Zleba: In¢ / mm

30] Sifra
a) NAPOMENA: ukupna prijavijena vrednost
vibracija izmerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za
poredenije dve alatke. Ukupna vrednost
vibracija moze se koristiti i prilikom uvodne
procene izlozenosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
efektivne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga je
potrebno, za vreme rada, primeniti sledece
sigurnosne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanijiti vieme
kori$¢enja masine i skratiti vieme pritiskanja
poluge komande gasa.




1] SV -TEKNISKA DATA

2]  Matningsspéanning MAX

3]  Matningsspanning NOMINAL

4]  Kedjans maximala hastighet

5]  Spindelns maximala rotationsfrekvens
6]  Beskarningens langd

7] Kedjan tjocklek

8]  Tander/kuggstangens tandavstand pa kedjan
9]  Oljetankens kapacitet

10]  Vikt (utan batteri, utan svard och kedja)
11]  Uppmatt ljudtryckniva

12]  Tvivel med matt

13]  Métt ljudeffektniva

14]  Garanterad ljudeffektsniva

15]  Vibrationsniva _ R

18] TILLBEHOR PA BESTALLNING

19] Batterienhet, mod.

20] Batteriladdare

23] TABELL FOR RATT KOMBINATION AV
SVARD OCH KEDJA (Kap. 15.3)

24] TANDAVSTAND

25] STANG
26] KEDJA
27]  Tum/cm

28] Langd: Tum/cm
29] Sparbredd: Tum/ cm
Kod
a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har métts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvéndas
for en jamforelse mellan olika verktyg. Det
totala vibrationsvardet kan anvandas &ven
vid en preliminér exponeringsbedémning.
b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéndningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
nddvandigt, under arbetet, att tilldmpa de
foljande sakerhetsatgarderna som avses
for att skydda foraren: bar handskar under
anvéndningen, begrdnsa anvéndningstiden
och tiderna som gasreglagets spak halls
nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER

MAKS. besleme gerilimi

NOMINAL besleme gerilimi

Maksimum zincir hizi

Is mili dontigt azami frekansi

Kesim uzunlugu

Zincir kalinhgi

Zincir pinyonunun disleri / adimi

Yag deposu kapasitesi

10]  Agirlik (bataryasiz, pala ve zincir olmadan)
11]  Olglilen ses basinci seviyesi

12]  Olglim belirsizligi

13]  Olgtilen ses gli¢ seviyesi

14]  Garanti edilen ses glicli seviyesi

15]  Titregim seviyesi . X

18] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

19] Batarya grubu, mod.

20] Batarya sarj cihazi

21] Batarya sirt cantasi

22] Bataryasimilatori o
23] DOGRU PALA VE ZINIR BIRLESIMI IGIN
TABLO (Bdl. 15.3)

LENRA N DN

24] ADIM
25] PALA
26] ZINCIR
27] Ing/mm

28] Uzunluk: ing/cm
29]  Oyuk genisligi: Ing / mm
30] Kod
a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test ydntemine uygun
sekilde 6lclimUistir ve bir takim ile digeri
arasinda karsilastirma yapmak amaciyla
kullanilabilir. Toplam titresim degeri ayni
zamanda maruz kalma durumuna dair én
degerlendirme yaparken de kullanilabilir.
b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda yayilan
titresim, takimin kullaniima sekline bagl
olarak beyan edilen toplam degerden farkli
olabilir. Bu nedenle, calisma yapilirken
operatérli korumaya yonelik asagidaki
guvenlik tedbirleri alinmalidir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin kullanildigi
sireleri sinirlandinn ve gaz kumanda
levyesinin basili tutuldugu siireleri kisaltin.

1]  RU- TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

2]  MAKC. HanpsixeHW1e nuTaHua

3]  HOMWHAJIbHOE HanpsmeHue nuTaHua

4] MaKc1manbHaa CKOpOCTb Lenu

5]  MaKcumanbHan YacToTa BpaleHns
WwnnHAena

6]  [nvHa nunbHoro annapara

7] TonwmHa uenu

8]  3y6ubl/ war 3Be3A04KM Lenu

9]  EMKOCTb MacnsHoro 6aka

10] Bec (63 GaTapewu, WiHbI 1 LENK)

11]  Mi3aMepeHHbli ypoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHMA

12]  MorpelwHocTb M3MepeHna

13]  M3aMepeHHblit ypoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

14]  TapaHTUpyeMblii YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

[15]  YposeHb BUGpaumm

[18]  AONONHWUTE/NBHOE OBOPYAOBAHME
MO TPEBOBAHMIO

[19] BartapeiiHbiit 610K, MOA.

[20] 3apsaHOe ycTpOHCTBO .

[23] TABJULIA MPABW/IbHBIX KOMBUHALIM

LUMHA-LIEMb (1. 15.3)

[24] WATM
[25] LIMHA
[26] LEMb

[27]  Aroimbl / MM
[28]  [nuHa: atoimbl / cm
[29]  LupuHa BblEMKM: AOAMBI / MM

[30] Kop

a) MPUMEYAHWE: 06Luuit 3aABNEHHbI YPOBEHD
BUGPALMM Bbll UBMEPEH C MCMO/b30BaHNEM
HOPMa/nM30BaHHOTO METOAA UCTbITAHWIA, 1
€ro MOMHO 1CMONb30BATb /118 CPaBHEHMA
Pa3/NYHbIX MHCTPYMEHTOB MEM/Y COBONA.
OBLUWi1 ypOBEHb BUGPALIMM MOIKHO TaKIKE
MCMOb30BATh A/1A NPEABAPUTENbHON
OLGHKM NOABEPHEHHOCTU BO3AECTBUIO
BUGpaUMA.

b) MPEAYNPEXEHWE: ypoBeHb BUGpaLmn
BO BpemA haKTU4ECKOM aKenyaTaumm
MHCTPYMEHTa MOET OT/AMYATLCA OT
06LLero 3aABNIEHHOTO 3HaYEHNA 1
3aBMCHT OT PEIKMMOB SKCMyaTaLmn
MHCTPYMeHTa. [03TOMy BO BpemA paboTbl
HEOBX0/MMO NPUHUMATB CAieayioLMe Mepbl
630MaCcHOCTY ANIA 3alLWTHI ONepaTopa:
paGoTaTb B nepyaTKax, orpaHui1BaTh Bpems
MCMO/b30BaHNA MaLLMHBI 1 COKPaTUTL
BPEMA, B TEYEHUE KOTOPOro pbivar
yNpaB/eHmA POCCeeM 0CTaeTCs HaMaTbIM.
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give
details or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

. The paragraphs inside a grey dotted frame
: refer to optional features not available on

- all the models referred to in this booklet.

. Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.
The actual pieces can differ from

those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”

is a subtitle of “2. Safety regulations". References

to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.

EN-1



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY GUIDELINES
FOR POWER TOOLS

A Read all safety warnings and all
instructions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and well lit.
Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c)Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such

EN-2



preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach

e)

of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly

g)

h)

5)

maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified

b)

by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it

away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that

is damaged or modified.
or modified batteries may

Damaged
exhibit

unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130 °C may cause
explosion. NOTE The temperature ,,130
°C“ can be replaced by the temperature
,»,265 °F*.

g) Follow all charging instructions and do not

6)

charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the
risk of fire.

Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

2.2 SPECIFIC SAFETY RULES

a)

FOR CHAINSAWS AND
ELECTRIC CHAINSAWS.

Keep all parts of the body away from the
saw chain when the chain saw is running
Before you start the chain saw, make sure
the saw chain is not contacting anything.
A moment of inattention while operating
chain saws may cause entanglement of your
clothing or body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with your right

c)

hand on the rear handle and your left hand
on the front handle. Holding the chain saw
with a reversed hand configuration increases
the risk of personal injury and should never be
done.

Hold the chaisaw by insulated gripping
surfaces only, because the chainsaw
may contact hidden wiring. Saw chains
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the chain saw “live” and could
give the operator an electric shock

d) Wear safety glasses protection. Further

e)

EN-3

protective equipment for hearing, head,
hands, legs and feet is recommended
The wearing of protective clothing will reduce
accidents caused by hurled workpieces and
accidental contact with the toothed chain.

Do not operate a chain saw in a tree, on
a ladder, from a rooftop, or any unstable



support. Operation of a chain saw in this
manner could result in serious personal injury.

f) Always keep proper footing and operate
the chain saw only when standing on
fixed, secure and level surface. Slippery
or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the chain saw..

g) When cutting a limb that is under tension,
be alert for spring back. When the tension
of the wood fibres is released, the spring
loaded limb may strike the operator and/or
throw the chain saw out of control..

h) Use extreme caution when cutting brush
and saplings. The slender material may
catch the saw chain and be whipped toward
you and/or pull you off balance.

i) Carry the chainsaw by the front handle with
the chain saw switched off and away from
your body. When storing or transporting a
chainsaw always use the guide bar cover.
Proper handling of the chain saw will reduce
the likelihood of accidental contact with the
moving saw chain.

j) Follow the instructions concerning
lubrication, chain tension and changing
the bar and chain. Chains with incorrect
tension and lubrication can break and
increase the risk of kickback.

k) Cut wood only. Do not use the chainsaw
for purposes for which it is not intended.
For example: do not use an chainsaw for
cutting metal, plastic, masonry or other
non-wood materials. Using the chainsaw for
operations other than those intended could
result in a hazardous situation.

1) Do not attempt to fell a tree until you have
an understanding of the risks and how to
avoid them. Serious injury could occur to the
operator or bystanders while felling a tree.

m) Follow all instructions when clearing
jammed material, storing or servicing the
chain saw. Make sure the switch is off and
the battery pack is removed. Unexpected
actuation of the chain saw while clearing
jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

n) Recommendation that the first-time user
should, as a minimum, practise cutting
logs on a saw-horse or cradle.

o) Recommendation to have sharpening and
maintenance of the saw chain performed
by authorised service centres.

p) Keep handles dry, clean and free from oil
and grease. Greasy and oily handles are
slippery and can cause loss of control.

2.3 CAUSES OF KICKBACK AND
OPERATOR PROTECTION

Kickback may occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden
reverse reaction, kicking the guide bar up and
back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards
the operator.

Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious
personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devices built into your saw. As a chain saw
user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given below:

a) Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw handles,
with both hands on the saw and position your
body and arm to allow you to resist kickback
forces. Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do not
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unintended
tip contact and enables better control of the chain
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect
replacement guide bars and saw chains may
cause chain breakage and/or kickback.

d) Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

* Techniques for using the electric chainsaw
(battery-operated)

Always observe the safety regulations and use the

most suitable cutting techniques according to the

work to be performed, following the instructions

and examples in the user instructions.

* Safe carrying of the electric chainsaw
(battery-operated)
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Whenever the machine is to be handled or
transported you must:

— turn off the motor, wait for the chain to stop
and unplug the machine from the mains;

— apply the protection bar cover;

— only hold the machine using the handles and
position the bar in the opposite direction to
that used during operation.

When using a vehicle to transport the machine,
position it so that it can cause no danger to
persons and fasten it firmly in place.

* Recommendations for first-time users
Before felling or delimbing for the first time, make
sure:

— to have been specifically trained to use this
type of equipment;

— to have carefully read the safety regulations
and user instructions contained in this
manual;

- you practise first on logs on the ground or
attached to trestles, in order to get familiar
with the machine and the most suitable
cutting techniques.

* Handling and correct use of battery-
operated power tools

a)Make sure that the machine is switched
off before inserting the battery. Inserting
a battery in an electric device which is
switched on can cause accidents.

b) Charge battery packs only with the chargers
recommended by the manufacturer. Battery
chargers are generally specific for each
battery type; use with other types can cause
fire risks.

c) Use only batteries specifically designed for
your power tool. The use of other batteries
may cause injuries and fire risks.

d)Keep all unused batteries at a distance
from paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects as contact with
the same can cause short circuits. Short
circuits between battery contacts can lead
to explosion or fires.

e)Batteries in poor condition can cause
liquids to leak. Avoid contact with the liquid.
In the case of accidental contact flush with
water. If the liquid comes into contact with
the eyes, also seek medical advice. Liquid
leaking from the battery may cause skin
irritation or burns.

f) Check that the accumulator is in good
condition and there are no signs of damage.
Do not use the device with a damaged or
worn accumulator.

2.4 BATTERY/BATTERY CHARGER

/\ ATTENTION

The following safety rules complement the
safety rules contained in the battery charger
manual.

Only use battery chargers recommended by
the manufacturer to recharge batteries. An
inadequate battery charger may cause electric
shock, overheating or corrosive liquid to leak
from the battery.

Use only batteries specifically designed for
your power tool. The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

e Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same
can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.
Never use the battery charger in environments in
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as paper,
fabric, etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.

e When transporting batteries, make sure the
contacts never come into contact with each
other and never use metal containers to
transport them.

2.5 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
A certain amount of chain lubricating oil
is released into the environment when
the machine is running, so only use
biodegradable oils made specifically for this
use. Use of a mineral oil or motor oil causes
serious damage to the environment.
Comply with local regulations for the
disposal of packaging, deteriorated parts or
any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of
as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.
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Do not throw electrical equipment away
E with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on

mmmm electrical and electronic equipment

waste and its implementation, according
to UK Regulation “The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as
amended)” and according to national regulations,
old electrical equipment must be collected
separately, for eco-compatible recycling. If
electrical equipment is disposed of in landfills or
in the ground, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For
further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste
collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
oN and packaging used allows the materials
to be recycled and reused. Reuse of
%{:9 recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

/\ ATTENTION

This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately
managed.

To be accurate, an estimation of exposure level
in the actual conditions of use should also take
account of all parts of the operating cycle such as
the times when the tool is switched off and when it
is running idle but not actually doing the job. This
may significantly reduce the exposure level over
the total working period.

Helping to minimise your vibration and noise
exposure risk.

Always use sharp chisels, drills and blades.
Maintain this tool in accordance with these
instructions and keep well lubricated (where
appropriate).

If the tool is to be used regularly then invest in anti
vibration and noise accessories.

Plan your work schedule to spread any high
vibration tool use across a number of days.

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

The machine is essentially composed of a
battery powered motor and a guide bar that
that takes the power from the battery to the
motor which drives the cutting chain.

The operator is able to operate the machine with
two hands, using the front and rear hand grips,
and can use the main controls, always remaining
at a safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured
for:

- trimming and cutting of tall tree tops;

— cutting hedges, trunks or wooden beams, the
diameter of which depends on the length of
the guide bar;

— cutting wood only;

— use by one operator only;

3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

— trimming hedges;

— carving operations;

— sectioning pallets, crates and various packing
materials;

— sectioning furniture or other materials with
nails, screws or other metal components;

— butchering meat;

— using the machine to cut materials other than
wood (plastic materials, building materials);

— using the machine to lift, move or split objects;

— using the machine while fastened to fixed
supports;

— using cutting means other than those found in
the "Technical Data" table; Serious injury and
wound hazard;

— use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liability, and the user will consequently be
liable for all and any damage or injury to himself
or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use only by operators
trained in forest maintenance.
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3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 2). They are used to remind the operator of
the behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.

Meaning of symbols:
Warning! Read the instructions

before operating the machine.

Danger! The failure to use
this machine correctly can be
hazardous for oneself and others.

>

a Warning! Wear ear protectors,
== safety goggles and a protective
helmet.

Warning! Wear gloves and
non-skid safety boots!

S (
@

Danger! Do not leave the machine
in the rain or in damp conditions.

Beware of kickback! Kickback

is the rapid and uncontrollable
backward motion of the chainsaw in
the direction of the operator. Always
work in complete safety. Use chains
with safety links that limit kickback.

Warning! Never hold the
machine with one hand! Hold

the machine firmly with both
hands to control the machine and
reduce the risk of kickback.

o >

Warning! For battery and battery
ron charger see the dedicated manual

=
¢ kx|

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised service centre.

3.3 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions

(Fig.1):

A. Motor: supplies the drive power to the cutting
means.

B. Front hand grip: support hand grip located
on the front of the chainsaw. This should be
grasped using the left hand.

C. Rear hand grip: support hand grip located
on the rear of the chainsaw. This should be
grasped using the right hand. This hand grip
is fitted with the main throttle controls.

D. Front hand guard: protection device seated
between the front hand grip and the toothed
chain, to protect the hand against injuries
should it slip off the hand grip. This guard is
used as a device to trigger the chain brake.

E. Guide bar: supports and guides the toothed
chain.

F. Toothed chain: cutting element, consisting
of drive links fitted with small blades called
"teeth" and side connections held in place by
rivets.

G. Chain restraint pin: safety device that
prevents uncontrolled movements of the
toothed chain should it break or slacken.

H. Spiked bumper: device present opposite the
guide bar assembly point acting as a pivot
when it comes into contact with a tree or trunk.

. Quick tensioning: ring nut for quick chain
tensioning (if provided)

J. Bar cover guard: chainsaw cover on the
guide bar to be fitted during handling,
transportation or storage of the machine.

K. Battery (if not supplied with the machine, see
par. 15.1. “accessories on request): device
that supplies electric current to the tool; its
specifications and regulations for use are
described in a specific manual.

L. Battery charger (if not supplied with the
machine, see par. 15.2 ‘“accessories on
request): device used to recharge the battery.

M. Tip Guard: anti-kickback device

N. Battery location: place where the battery is
inserted in the machine.

O. Nut or tightening knob

3.4 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data
(fig. 2):
1. Sound power level
2. Conformity marking

3. Month/Year of manufacture

4. Type of machine

5. Power voltage

6. Serial number

7. Name and address of Manufacturer
8. Article code

9. Length of the guide bar

10. Machine description

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.
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IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you contact
an authorised service centre.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling and
its packaging, always making use of suitable
equipment. Do not use the machine until all
the instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:
Guide bar fitted with bar cover

Toothed chain

Key (if provided)

Documentation

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying attention
not to lose components.

2. Consult the documentation

including these instructions.

Remove all the unassembled parts from the

box.

Remove the machine from the box.

Dispose of the box and packaging in

compliance with local regulations.

in the box,

apr

4.2 ASSEMBLY OF THE GUIDE
BAR AND TOOTHED CHAIN

A Always wear heavy duty gloves when
handling the bar and chain. Mount the bar
and chain very carefully so as not to impair
the safety and efficiency of the machine. If in
doubt, contact your dealer.

A Perform all operations after removing
the battery.

Before assembling the bar, check that
the chain brake is not engaged (par. 5.4).

1. Using the supplied wrench unscrew the nut
or use the tightening knob (Fig. 3.A) and
remove the chain guard (Fig. 3.B) to access
the drive pinion and bar seat.

2. Mount the bar (Fig. 4.A) by inserting the stud
bolt (Fig. 4.B) in the groove (Fig. 4.C) and
push it towards the back of the machine body.

3. Make sure the chain tension adjuster
pin (Fig. 4.D) is correctly inserted in the
corresponding hole in the bar; otherwise use
a screwdriver to tighten the chain tension
adjuster screw (Fig. 4.E), until the pin is
inserted completely (if provided).

4. Tilt the machine to make it easier to wind the
chain around the drive sprocket (Fig. 5).

5. Mount the chain (Fig. 6.A) around the
drive sprocket (Fig. 6.B) and along
the bar guide (Fig. 6.C) being careful
to follow the sliding direction.

Qe =>

6. If the tip of the bar is equipped with a nose
sprocket, make sure the drive links are
correctly inserted in the sprocket rims (Fig. 7).

7. Refit the guard (Fig. 8.A), without fully
tightening the nut or knob (Fig. 8.B).

8. Turnthe chain tension adjuster screw or act on
the ring nut (Fig. 9.A) to achieve the desired
tension (Fig. 10) (par. 6.1.3).

9. Raise the bar and tighten the guard nut or the
knob securely using the wrench supplied (Fig.
11.A).

Direction in which
the chain runs

5. CONTROLS

5.1 THROTTLE TRIGGER LEVER
It allows the activation of the chain.
The activation of the throttle trigger lever (Fig.
12.A), is possible only after that the throttle lock
buttom is pressed (Fig. 12.B).

The cutting means stops automatically
when the throttle safety lever is released.

5.2 INTERLOCK BUTTOM

The throttle lock lever (Fig. 12.B) allows the
throttle trigger buttom to be used (Fig. 12.A).

5.3 CHAIN BRAKE

This is a safety braking system that blocks the
chain movement when kickback occurs during
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cutting. Kickbacks occur following an irregular
contact of the tip of the bar, with a rapid upward
movement of the bar that causes the hand to
strike the front guard (Fig. 1.D)

It must be manually released to disengage the
chain brake.

Chain brake engaged.
This is achieved when the
front hand guard is pushed
all the way forward.

Chain brake disengaged. This
is achieved when the front hand
guard is pulled all the way back,

towards the machine body,
until it clicks into position.

A Do not use the machine if the chain
brake does not function correctly and
have it inspected by your dealer.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

IMPORTANT For instructions regarding the
motor and the battery (if supplied), read the
relevant manuals.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

6.1.1 Checking the battery

Purchase the battery with the capacity that most
suits your operational requirements and fully
charge it according to the instructions in the
battery booklet.

The list of approved batteries for this machine is
found in the "Technical Data" table (sheet ii).

¢ Before each use:
— check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Filling with chain lubrication oil
Fill with chain lubrication oil before using the

machine. For oil filling methods and precautions
see par. 7.3.

6.1.3 Checking the chain tension
A Perform all operations with the motor off.

A Always wear heavy duty work gloves.
Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links

do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 10).

To adjust the chain tension:

1. loosen the cover nut, using the supplied
wrench or loosen the knob (Fig. 3 A);

2. turnthe chain tension adjuster screw or act on
the ring nut (Fig. 9 A) to achieve the desired
tension;

coeveng,
(— ey

=3 (+)

3. raise the bar and tighten the guard nut
securely using the wrench supplied or tighten
the knob (Fig. 11 A)

A Never work with the chain loose,
as it can be hazardous if the chain
slips out of the bar guides.

IMPORTANT During the first period of use
(or after replacing the chain) it must be checked
more frequently due to settling of the chain.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that
the results correspond to those outlined on the
tables.

A Always carry out the safety checks before
use.

A Always carry out a daily inspection of
the machine before use, after a fall or other
impact to detect any damage or significant
defects.

6.2.1 General safety check

Object
Grip and guards

Result

Clean, dry, without
traces of oil and
grease, and fixed
correctly and firmly
to the machine.

Correctly tightened
(not loose)

Screws on the
machine and blade
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Cooling air ducts

Not clogged

Guide rod Properly installed
Chain Sharp, not damaged
or worn, mounted and
tensioned correctly.
Guards Intact, undamaged.
Battery No damage to
the casing, no
liquid leakage
Machine No signs of

damage or wear

Throttle trigger lever,
safety buttom

The levers must
move freely and
not be forced.

Test driving

No abnormal
vibrations.
No abnormal sound

6.2.2 Machine operating test

Action

Result

Fit the battery inside
its housing (par. 7.2.3)
Activate the throttle
trigger lever. (Fig. 12
A) (without pressing
the throttle lock
buttom (Fig. 12 B)

The throttle trigger
lever remains blocked.

Press the throttle
lock button (Fig. 12
B) and throttle trigger
lever (Fig. 12 A)

The levers must
move freely and
not be forced. The
chain moves.

Release the throttle
trigger lever (Fig. 12
A) or press the lock
button (Fig. 12 B).

The lever automatically
and rapidly returns
to the idle position.
The chain should stop.

CHECKING THE

CHAIN BRAKE

1. Start the machine
(par. 6.3)

2. Grasp the hand
grips firmly with
both hands.

3. Use the throttle
lever to keep the
chain moving, push
the front hand guard
forwards using the
back of your left
hand (par. 5.3)

3. The chain must stop
moving immediately.
When the chain has
stopped, release the
throttle trigger lever
and disengage the
chain brake (par. 5.3).

A If any of the results fail to match the
instructions provided in the tables, do not

use the machine! Contact a service centre to

have it checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP

1. Remove the bar cover guard (Fig. 1.J).

2. Make sure the bar and the chain are not
touching the ground or any other object.

3. Insert the battery correctly into its
housing (par. 13 K) (par. 7.2.3).

4. Disengage the chain brake (par. 5.3)

5. Press the throttle lock buttom (Fig. 12.B)
and throttle trigger lever. (Fig. 12.A).

6.4 WORKING

Before felling or delimbing for the first time, make
sure:

— to have been specifically trained to use this
type of equipment;

— to have carefully read the safety regulations
and user instructions contained in this
manual;

— you practise first on logs on the ground or
attached to trestles, in order to get familiar
with the machine and the most suitable
cutting techniques.

To use the machine proceed as follows:

* Always disengage the chain brake, pulling the
lever towards you before using the throttle.

* The machine must always be firmly held in both
hands, with the left hand on the front hand grip
and the right hand on the rear hand grip, even if
the operator is left-handed.

A Stop the machine immediately if the
chain stops during sawing.

NOTE During use, the battery is protected
against total drainage with a protective device
that switches off the machine and stops it from
working.

NOTE [f the chainsaw stops working during the
cutting, wait 15mins to cool down the machine,
then re-start it.

6.4.1 Checks to be conducted whilst
working

6.4.1.a Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually as you work,
so you need to check its tension frequently (par.
6.1.3).

6.4.1.b Checking the oil delivery

IMPORTANT Never use the machine without
lubrication!
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A Make sure the bar and the chain are
in place when you check the oil delivery.

Start the motor (par. 6.3) and check if the chain oil
is delivered as shown in (fig. 14).

6.5 FORESTRY WORK

6.5.1 Delimbing a tree
A Make sure there is nothing or nobody in
the area where the branches will fall.

1. Stand opposite the branch you want to cut.

2. Start cutting lower branches
followed by the higher ones.

3. Make first cut from the bottom towards the
top (Fig. 15.A). Complete delimbing by cutting
from top to bottom, as shown in (Fig. 15.B).

6.5.2 Felling a tree

IMPORTANT Where two or more persons
are working together on felling and bucking
operations, such operations must be performed in
separate areas at a distance from each other of at
least 2.5 times the height of the tree being felled.
Do not fell trees if this involves risks of injuring
people, coming into contact with a power line or
causing any form of damage. If the tree should
come into contact with a main power line, report
the incident immediately to the network provider.

Before commencing the felling operations:

— it is necessary to evaluate the natural
inclination of the tree, the part where the
branches are larger and the wind direction, to
assess how the tree will actually fall;

— remove any dirt, stones, pieces of bark, nails,
metal staples and wire;

— clear the area around the tree and find a
stable place to stand;

— plan obstacle-free escape routes at a 45°
angle back and away from the direction of
the fall (Fig. 16) which allow the operator to
escape to a safe zone, about 2.5 times the
height of the tree being felled;

— Stand uphill of the land onto which the tree
will probably roll or fall over after felling.

* Performing a face notch

1. Stand to the right of the tree, behind the
chainsaw.

2. Saw a horizontal face notch to 1/3 of the
diameter of the tree, perpendicular to the
direction in which it will fall (Fig. 17.A).

Felling back cut

Perform the felling back cut at least 5 cm
higher than the horizontal face notch (Fig.
18.B).

2. Perform the felling back cut leaving sufficient
wood to act as a "hinge” (Fig. 18.C). The
hinge wood will prevent the tree from twisting
and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

3. Reduce the thickness of this hinge without
pulling out the bar, until the tree falls.

4. If there is any risk of the tree not falling in
the desired direction, or that it might lose its
balance moving backwards and bending the
toothed chain, stop cutting before completing
the felling back cut and use some wooden,
plastic or aluminium wedges (Fig. 19.D) to
open the cut. Force the tree to fall along the
desired line by hitting the wedges with a
sledge hammer.

5. When the tree starts to fall, it is necessary to

withdraw the machine from the cut, switch it

off (par. 6.6), lie it on the ground and take the
foreseen exit route. Beware of falling
branches and pay attention where you

put your feet.

-

6.5.3 Limbing tree branches

Limbing means removing the branches from a
felled tree.

A Be careful of where the branches are
lying on the ground, the risk of them being
under tension, the direction the branch may
go during cutting and the risk of the tree
being unstable after the branch has been cut.

When limbing, it is necessary to leave the lower,
larger branches to support the trunk on the ground.
Remove the small branches with a single cut (Fig.
20.A).

It is recommended to cut the tensioned branches
working from the bottom upwards to prevent the
chainsaw from bending (Fig. 20.B).

6.5.4 Bucking the trunk
Bucking means sawing a tree trunk into logs.

Itis essential to make sure your feet are positioned
firmly on the ground, and your weight is distributed
equally on both feet. If possible, it is recommended
to raise and support the trunk using branches,
logs or blocks of wood.

It is easier to saw a log using the spiked bumper
(Fig. 1H):
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1. plant the spiked bumper into the log and use it
as a pivot. Cut with an arched motion to make
the bar penetrate the wood (Fig. 21);

2. repeat several times if necessary, changing
the point where you plant the spiked bumper.

e Trunk lying on the ground
When the entire trunk is lying on the ground, it
is bucked from the top down (overbucking) (Fig.
22.A).
— Cut up to half the diameter, roll the log over
and finish sawing on the other side.

¢ Trunk resting on one end only
When the trunk is resting on one end only:
— saw through 1/3 of the diameter from the
bottom up (underbucking) (Fig. 23.A);
— then perform the final cut, overbucking to
reach the first cut (Fig. 23.B).
¢ Trunk resting on both ends
When the trunk is resting on both ends:
— saw through 1/3 of the diameter from the top
down (overbucking) (Fig. 24.A);
— then perform the final cut, underbucking the
lower 2/3 to reach the first cut (Fig. 24.B).

* Sloping trunk
Always stand uphill when bucking
a sloping trunk (Fig. 25).

During the operation, to maintain control when
the cut is almost complete, reduce the bucking
pressure without removing removing your hands
from the machine hand grips. Take all necessary
precautions to prevent the machine from coming
into contact with the ground.

6.6 STOP

To stop the machine:
1. Release the throttle trigger lever (Fig. 12.A).

A After releasing the throttle control it
takes a few seconds for the toothed chain to
stop.

Always stop the machine:
— when moving between work areas.
Do not keep your finger on the safety
button when moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

6.7 AFTER USE

1. Press the lock push-button placed in the
battery on the machine (Fig. 26 A), remove
the battery from its housing (Fig. 26.K) and
recharge it (par. 7.2.2);

2. Mount the protection bar cover (Fig. 1.J);

3. allow the motor to cool before storing in an
enclosed space;

4. loosen the bar fastening nut or the knob to
reduce chain tension (par. 6.1.3);

5. carefully remove any dust and debris and
remove all traces of sawdust or oil deposits
from the chain (par. 7.4);

6. check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts.

IMPORTANT Always remove the battery
(par. 7.2.2) and fit the blade guard whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

A Before conducting any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

* Stop the machine and turn off the motor;
Wait until the chain is stationary;

Remove the battery from its housing;
Apply the bar cover, except when working
directly on the chain or bar itself.

Wait until the motor is sufficiently cold;
Read the relevant instructions;

Use suitable clothing, protective gloves and

goggles;

* The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". This
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises
the main interventions to be made and the
frequency applicable to each of them. Carry out
the relevant intervention according to the first
deadline.

* The use of non-genuine and/or incorrectly

assembled spare parts and attachments could

adversely affect machine operation and safety.

The manufacturer shall decline all liability in the

event of injuries or damages caused by such

parts.

Genuine spare parts are supplied by authorised

assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in this
manual must be carried out by your dealer or
Authorised Service Centre.
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7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve
Battery autonomy is mainly influenced by:
a. environmental factors, that cause higher
energy requirements:
— cutting trees and branches that are too thick.
b. operator behaviour that should be avoided:
- switching the machine on and off frequently
whilst working;
— adopting a cutting technique that is unsuitable
for the work to be performed (par. 6.5).

To optimise battery power reserve it is always

recommended to:

e cut wood when dry;

* use the most appropriate technique for the work
to be performed.

If the need arises to use the machine for sessions
which exceed the capability of a standard battery,
it is possible to:

e purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations.

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the lock push-button placed in the
battery (Fig. 26.A) and remove the battery
(Fig. 26.K) .

2. Fit the battery in the battery charger housing
and connect the battery charger to a mains
power socket with voltage matching the one
indicated on the rating plate (Fig. 27).

3. Fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger
booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 4~40°C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even patrtially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in the
battery charger (do not keep charging when
recharging is completed) and disconnect the
battery charger from the electrical outlet (Fig.
29).

2. Insert the battery into its housing on the
machine (Fig. 13.K).

3. Push down the battery all the way until
you hear a “ click” that locks it in place and
guarantees the electrical contact.

7.3 TOPPING UP THE CHAIN OIL TANK

NOTE The following symbol is found
near the chain oil tank cap (fig. 29.A):

0

IMPORTANT Only use chainsaw oil or
adhesive oil for chainsaws. Do not use oil
containing impurities so as not to block the oil filter
and to prevent irreparable damage to the oil pump.

Chain oil tank

It is essential that you use good quality oil to
lubricate the cutting parts effectively. Used or poor
quality oil does not guarantee good lubrication
and reduces the working life of the chain and bar.

IMPORTANT Never run the chain without
sufficient oil, this could damage the saw and
compromise safety.

Check the amount of oil in the chainsaw by
checking the oil level indicator (Fig. 29.B).

If the oil level is low, top up as follows:

1. Unscrew and remove the cap (Fig. 29.A) from
the oil tank.

2. Pour oilin the tank and monitor the level on the
indicator (Fig. 29.B).

3. Make sure no impurities penetrate the oil tank
when filling.

4. Screw on the oil cap and tighten it.

7.4 CLEANING

7.4.1 Cleaning the machine and the motor

After every work session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris.

¢ To reduce fire hazards, keep the machine and,

in particular, the motor free of leaves, branches

or excessive grease.

Always clean the machine after use with a damp

cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using a soft damp

cloth. Humidity can generate risks of electric

shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents to

clean the plastic parts or hand grips.

* Do not spray water onto the motor and electrical
components and prevent them from getting wet.
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* To avoid overheating and damage to the motor
or the battery, always keep the cooling air vents
clean and free of debris.

7.4.2 Cleaning the chain

Remove any traces of sawdust or oil deposits from
the chain every time it is used.

If there is excessive dirt or resin build-up,
disassemble the chain and place it in a container
with a specific cleanser for a few hours. Then
rinse it with clean water and treat it with a suitable
anticorrosive spray, before reassembling on the
machine.

7.5 CHAIN CATCHER

Check the chain stop pin conditions before each
use (Fig. 1.G) and repair in the event of damages.

7.6 MACHINE AND BAR LUBRICATION
HOLES

Before daily use, remove the guard (par. 4.2),
disassemble the bar and check that machine
lubrication holes (Fig. 30.A) and guide bar (Fig.
30.B) are not clogged.

7.7 NUTS AND BOLTS
* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

the equipment is in safe working condition.
¢ Check regularly that the handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CHAIN DRIVE SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket
with your local dealer and replace it when wear
exceeds the accepted limits.

A Do not mount a new chain with a worn
sprocket or vice-versa.

8.2 MAINTENANCE OF THE TOOTHED
CHAIN

A To ensure that the chainsaw works safely
and efficiently, it is essential that the cutting
means are well-sharpened.

A Always wear heavy duty gloves when
handling the bar and chain.

Chain sharpening is necessary when:

— The sawdust looks like dust.

— Cutting becomes more difficult.
— The cut is not straight.

— Vibrations increase.

A Kickback may occur if the chain is not
sufficiently sharpened

IMPORTANT /It is recommended to have an
Authorised centre sharpen the chain using the
right tools to ensure minimum removal of material
and even sharpness on all the cutting edges.

8.2.1 Replacing the toothed chain
Replace the chain whenever:
- the length of the cutting edges reduces to 5
mm or less;
— there is too much play between the links and
the rivets.
— the cutting speed is too slow and the repeated
sharpening does not improve the cutting
speed. The chain is worn.

IMPORTANT After replacing the chain, its
tension level must be checked more frequently
due to settling of the chain.

8.3 GUIDE BAR MAINTENANCE

NOTE Any work on the guide bar requires
specific experience and special tools in order to
achieve top workmanship standards; for safety
purposes, we recommend you contact your dealer
to ensure work is done correctly.

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure
it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working order, proceed

as follows:

1. grease the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe (not included).

2. clean the bar groove with the scraper (not
included) (Fig. 31.A);

3. clean the lubrication holes (Fig. 31.B);

4. with aflat file, remove burr from the edges and
level off the guides.

8.3.1 Replacing the bar

Replace the bar whenever:

— the groove is not as deep as the height of
the drive links (which must never touch the
bottom);

- the inside of the guide is worn enough to
make the chain lean to one side.
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9. STORING

9.1 STORING THE MACHINE
When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its housing and
recharge it;
Mount the bar cover.
Wait until the motor is sufficiently cold;
Clean (par.7.4).
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts or contact the authorised
service centre.
6. Store the machine:
— inadry place
— protected from inclement weather
— in a place where children cannot get to it
- making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.
— at an ambient temperature between -20 to
85°C

aROd

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be stored indoors and free from
humidity, to a temperature between:

e 0°C-60°C for 1 month

e 0°C -45°C for 3 months

e 0°C-25°C for 1 year

NOTE If unused for any length of time,
recharge the battery every two months to prolong
its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised,

transported or tilted you must:

¢ Stop the machine;

e Wait until the chain is stationary;

* Remove the battery from its housing and

recharge it;

Mount the bar cover;

Wait until the motor is sufficiently cold;

Wear heavy work gloves;

Only hold the machine using the hand grips and

position the bar in the opposite direction to that

used during operation;

When transporting the machine on a vehicle,

always:

o fasten the machine securely with cables or
chains;

* position it so that it does not cause a hazard to
anyone

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

* Only authorised service centres can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

The authorised service centres only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and
accessories have been designed specifically for
machines.

Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to be
invalidated.

Itis advisable to send your machine once a year
to an authorised service centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and manufacturing

defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or approved by

the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables, such as
cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are not
in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency Paragraph
First time And then after
every

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
Check the chain catcher - Before each use 7.5
General cleaning and inspection - After each use 7.4
Cleaning the chain - After each use 7.4.2
Check the machine and bar lubrication holes - Before each use 7.6
Check the chain drive sprocket - Once a month 8.1*
Chain maintenance - - 8.2~
Bar maintenance - - 8.3
Topping up the chain oil level - Before each use 7.3
* Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised service centre

14. TROUBLESHOOTING

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. Activatingthe the throttle
trigger lever and the
throttle lock button, the
machine does not start

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3)

Low battery

Check the battery
status and recharge if
necessary (par.7.2.2).

Machine damaged

Do not use the machine
Remove the battery and
Contact a Service Centre

2. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3)

Low battery

Check the battery
status and recharge if
necessary (par.7.2.2).

Machine damaged

Do not use the machine
Remove the battery and
Contact a Service Centre.

A motor protection trips

wait 15min for the machine to
cool down and then restart it
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3. With the throttle lock button
and throttle trigger lever on,
the chain does not turn

Excessive chain tensioning

Retension the chain (par. 6.1.3).

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides are
not deformed (par. 8.2, 8.3).

Machine damaged.

Do not use the machine.
Immediately turn off

the machine, remove
the battery and

Contact an Authorised
Service Centre.

4. The chain heats and
emits smoke on the
end part of the bar.

Excessive chain tensioning

Retension the chain (par. 6.1.3).

Lubricant oil tank empty.

Fill the lubricant oil
tank (par. 7.3).

5. The motor runs irregularly
and lacks power when revved

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides
are not deformed.

6. No oil is released

Poor quality oil

When the motor is cold, empty
the tank, clean it and the
pipes with liquid detergent
and change the oil.

Lubrication holes are clogged

Cleanthe lubrication
holes (chapter 7.6)

7. The machine has
struck a foreign body.

Damaged or loose parts.

Stop the machine (chap. 6.6).
Inspect for damage.

Check for and tighten

any loose parts.

Have all checks, repair work
and replacements carried out
by an Authorised Centre only.

8. Excessive noise and/
or vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine,
remove the battery and:

- inspect for damage;

— check for and tighten
any loose parts;

- have any damaged parts
replaced or repaired with
parts having equivalent
specifications.

9. The machine gives off
smoke whilst working

Machine damaged

Do not use the machine.
Immediately turn off

the machine, remove
the battery and

Contact an Authorised
Service Centre.

10. Battery power
reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or
extended battery (par.7.2.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery
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11. The battery charger is not
recharging the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly
inserted (par. 7.2.2)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery in places
with suitable temperatures
(see battery/battery charger
instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger
is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an

original spare part

If the problem persists,
refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

15. ATTACHMENTS ON REQUEST

15.1 BATTERY

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 32).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER
Device used to recharge the battery (Fig. 33).
15.3 BARS AND CHAINS

The "Correct bar and chain combination table"
contains a list of all possible combinations
between bar and chain. The same table also
provides the specification data for all chains and
bars approved for use on each machine.

A Only use the replacement bars and chains
listed in the table. The use of unapproved
combinations may be hazardous and cause
serious injuries to operators and damage the
machine.

A In consideration that the selection,
application and use of the bar and chain are
actions made solely by the user, at his own
discretion, the latter assumes responsibility
for damages of any kind arising from such
actions. When in doubt or if lacking knowledge
of the specifics of each bar or chain, contact
your dealer or an authorised garden centre.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Motosega a catena alimentata a batteria portatile (abbattimento, sezionamento, sramatura di alberi)

a) Tipo/Modello Base: CS100Li20A-CS100Li20S
¢) Numero di Serie: 23A*sCHA000001 + 99LeeCHA999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: N. 0905 - Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen - Germany
f) Esame CE del tipo: 23SHW0033-01

* OND: 2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:
EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN 62841-4-1:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 97.5 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 101 dB(A)

k) Potenza installata: /

n) Persona autorizzata a costituire il ST.S.p.A.
FascicoloTecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

0) Castelfranco Veneto, 01/02/2023

171516282/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Battery powered pole-mounted pruner (felling, bucking, delimbing trees)

a) Homologation type: CS100Li20A-CS100Li20S
c) Serial number: 23A**CHA000001 + 99LeeCHA999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e) Notified body: N. 0359 - Intertek Testing & Certification Ltd
Intertek House, Cleeve Road, Leatherhead, Surrey, KT22 7SA, United Kingdom
f) EC type-examination: UK-MCR-00137

e S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

e S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN 62841-4-1:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 97.5 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 101 dB(A)

k) Net power installed: /

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/02/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England C n

171516282/0



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe lI, partie
A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la
machine : Scie a chaine alimenté par batterie
portative, abattage/trong ge/éb h
d’arbres

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: batterie

3. Est conforme aux prescriptions des directives :
) Organisme de certification

) Examen CE du Type

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

k) Puissance installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that
the machine: Portable battery powered chainsaw,
Felling/bucking/delimbing trees

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body

f) EC examination of Type

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

k) Power installed

n) Person authorised to create the Technical Folder:
o) Place and Date

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I, Teil

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Tragbare batteriebetriebene

K age, fallen/schneiden/ von
Baumen

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

f) EG-Baumusterpriifung

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) G Schallleistungspegel

h) ierter Schalllei: gspegel

k) Installierte Leistung

n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen
befugte Person:

0) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid
dat de machine: Kettingzaag met accuvoeding,
vellen/snijden/snoeien van bomen

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:
e) Certificatie-instituut

f) EG-onderzoek van het Type

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
¢) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen

k) Geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo ll, parte A)
1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la
maquina: Motosierra de cadena alimentada por
bateria portatil,

tala/seccionamiento/poda de arboles

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:

¢) Ente certificador

f) Examen CE del Tipo

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

k) Potencia instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugary Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragédo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. AEmpresa

2. Declara sob a propria responsabilidade que a
maquina: Motosserra alimentada por bateria
portatil, abate/seci to/desramagao

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: Bateria

3. E conforme as especificagoes das diretivas:
e) Orgdo certificador

f) Exame CE do Tipo

4. Referéncia as Normas harmonizadas

¢) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Poténcia instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metdgppaon Tou TpwToTUTTOoU TWV 08NYIWV
xphong)

EK-AnAwon guppdppwong

(OBnyia Mnxavwv 2006/42/CE, Napaptnpa i,
pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvei uredBuva 0TI n pnxavi: PopnTod
aAuooTpiovo pTrarapiag,
Kardappiyn/kararopn/komn KAaSIwv Sévipw
a) Tomog / Baoikod Movrédo

c) ApiBuog unTpwou

d) Kivntipag: pmatapia

3. ZUPHOPPWVETQI JE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

€) Opyaviopog moToToinoNg

f) E¢éraon CE Tou TUtrou

4. Avagopd oToug KavoviopoUg evapuéviong
g) ZTG6pN PETPNONG AKOUOTIKNAG 10XU0G

h) Z1a6pn eyyunpévng aKoUoTIKAG I0XU0G

k) Eykaragtnpévn 1ox0g

n) E§ouciodotnpévo GTopo yia TNV KATapTIon TOU
Texvikou PuAAadiou:

0) Témrog kai Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

MK (MpeBoa Ha opurMHanHuTe ynartcTea)

AT Uygunluk Beyani [Deknapaumja 3a ycornaceHocT co EY
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, boliim A) (AvpekTuBa 3a MawmHu 2006/42/CE, AHexc Il
1. Sirket Aen A)

2. Sahsi sor altinda agagidaki makinenin: 1.K jata

Batarya beslemeli taginabilir zincirli testere,
Agaglarin kesilip devrilmesi/pargalara
béliinmesi/dallarinin budanmasi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

f) ... Tipi CE incelemesi

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

k) Kurulu giig

n) Teknik Dosyayi olusturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. 3jaByBa CO LIeNIOCHa NTUYHA OAATOBOPHOCT
[ieka cnefiHaTa MallMHa: MOTOPHA NUna Ha
batepuu, CoGopyBatbe/ceyere/kacTpere Ha
Apsa

a) Tun / ocHoBeH mopen

npou3BoACTBO

B) eTUKeTa

r) MOTOp: akymynaTop

3. YcornaceHo co cneundukaummute cnopea
BMpeKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTUdmMKaLmja

f) Tect CE 3a Tunor

4. PechepeHuy 3a ycornaceHn HOpMaTBM

€) AKyCTUYKM NPUTUCOK

X) M3MEPEHO HUBO Ha 3BYYHa MOKHOCT

s) 06em Ha ceuerbe

H) OBNACTEHO NULiE 33 COCTaBYBakbe Ha
TexHuukata 6powypa

0) MecTo U paTym




NO (Over Ise av orginal bruk isning)
EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)

1. Firmaet

2. Erklerer pa eget ansvar at maskinen: Barbar
batteridrevet kjedesag,

nedfelling/kutt/kvisting av traer

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

f) EF-typepraving

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Installert effekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsakran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de |a)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Batteridriven bérbar kedjesag,
fallning/kapning/grenklippning av trad

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

DA (Oversattelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Barbar batteridreven kedesav,

faeldning af traer/udskaring af
stykker/opskaering af grene

a) Type / Model

3. Overensstammer med foreskrifterna i
e) Intygsorgan_ Anmilt organ

f) EG typgodkénnande

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmatt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

k) Installerad effekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av den
tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

c) Seri

d) Motor: batteri

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:
e) Certificeringsorgan

f) EF-typeafprevning

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

k) Installeret effekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperéisten ohjeiden kaannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta kone: Kasin
kannateltava akkukayttomen moottonsaha,
Puiden kaat;

a) Tyyppi/ Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien
asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

f) EY-tyyppitarkastus

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu aanitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

k) Asennettu teho

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu
henkild:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Pieklad puvodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha

Il, Gast A)

1. Spolecnost

2.Pr Suje na vlastni odpovédnost, Ze stroj:

Prenosna akumulatorova fetézova motorova pila
ozf ilodvétvovani stroml

a) Typ | Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

f) ES zkouska Typu

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena troven akustického vykonu
h) Zarucena troveri akustického vykonu
k) Instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni Technického
spisu:

o) Misto a Datum

PL (Th ie instrukcji ory

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik

Il, czg$¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wiasna odpowiedzialnos¢, ze
: Pr $na pilarka taricuchowa z

zasnanlem akumulatorowym,

drzew

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia p wymogi epujacyct
Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

f) Badanie typu WE

4, Odni do Norm zhar

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Moc zamstalowana

n) Osoba up iona do zredag;
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata

(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A" rész)

1. AIuIiro(( Véllalat
. Felelésségének teljes

az alabbi gép: Hordozhatd akkumulatoros

lancfiirész,

Fak kidontése/darabolasalgally

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek eldirasainak:

e) Tanusité szerv

f) CE vizsgalat tipusa

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i, hogy

RU (Mef opwri PyKumi)

[eknapauus cooTBeTcTBMA HOpMam EC
(OupekTMBa O MaWMHHOM 0GOpPYAOBaHUM
2006/42/EC, NMpunoxetue Il, yacTb A)

1. NMpeanpusTtne

2. 3anBnseT NoA COGCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCT,
4To MawmHa: MopTaTUBHaA LenHas nuna c
GaTapeifHbIM NUTaHneM,
Bankal/pasaenkalobpe3ska BeTBeil iepeBLEB
a) Tun / BasoBas Moaenb

c) Nacnopt

d) iBuratens: 6atapes

3. CooTBeTCTBYET Tpe6OBaHUAM cneayoLwmuxX
AVpPeKTHB:

€) CepTuchuumMpytowWwmii opraH

f) UcnbiTanme EC TMnoBoro o6pasua

4. CcbiInku Ha FapMOHU3UPOBAHHbIE HOPMbI

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il
dio A)
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je
stroj: Prijenosna motorna lan¢ana pila s
baterusklm napajan]em
Iprerezivanj ivanje stabala

a) Vrsta / Osnovni model
c) Maticni broj
d) Motor: baterija

. sukladan s ljnim zahtj
e) Certifikacijsko tijelo
f) Tipsko ispitivanje EZ
4, Primijenjene su slijedece harmonizirane
norme:

direktiva:

k) Beépitett teljesitmény 11 yp y WHOCTH g) lzmjerena razina zvuéne snage

n) Miszaki Dosszié szerk felhatall h) FapaH'r pyembIit yp: Y 7 " h) Zajaméena razina zvucne snage
személy: k) YcTaHoBneHHas MOWHOCTL k) Instalirana snaga

o) Helye és ideje n) lluuo, ynonHomoueHHoe Ha NOAroTOBKY n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnick

TeXHUYeCKOW [OKYMeHTaLuu:
0) Mecto 1 pata

datoteke:
o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga I, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:

Prenosna akumulatorska verizna zaga,
liranje/rezanjel jevanje vej

a) Tip / osnovni model
c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

f) ES pregled tipa

4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) lzmerjen nivo zvocne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

k) Instalirana mo¢
n) Oseba, pooblas¢
knjizice:

0) Kraj in datum

za sestavo tehni

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A)
1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscu da je
masina: Ruéna lan¢ana motorna pila na bateriju,
obaranje i sjeca drvecalrezanje grana

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtj

e) Certifikaciono tijelo

f) EZ ispitivanje tipa

4. Pozivanje na uskladene norme
g) lzmjereni nivo zvucne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Instalisana snaga

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke broSure:
o) Mjesto i datum

direktive:

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,
Priloha I, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze stroj:
Prenosna akumulatorova retazova motorova
pila,

¢ Indvat: i ot

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

f) Skuska typu ES

4, Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroven akustického vykonu
h) Zarucena uroveri akustického vykonu
k) InStalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa Il partea A)
1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere cd masina:
Ferastrau cu lant alimentat cu baterie portabila,
Doborare/sectionare/tdierea ramurilor de copaci
a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

) Organism de certificare

f) Examinare CE de Tip

4. Referintd la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Putere instalata

n) Persoand autorizata sd intocmeasca Dosarul
Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)
1. Bendrové

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums
Il, dala A)

1. Uzne

2. Prisiima ybe, kad jrenginys: j
akumuliatorinis grandininis pjklas,

medziy kirtimas/pjaustymas/genéjimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo jstaiga

f) CE tipo tyrimas

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

k) Instaliuota galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

2. Uzpemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka
masina: Ar bateriju darbinams portativs kédes
zagis,

Koku gasanalzagésanalatzaro$ana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst sadu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

f) CE tipveida parbaude

4, Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) G etais skanas int limenis

k) Uzstadita jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il, deo
A

1. Preduzece

2, Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu da je
masina: Ru¢na lanana motorna testera na
bateriju,

obaranje i se¢a drvecalrezanje grana

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo

f) EC ispitivanje tipa:

4, Pozivanje na uskladene norme

¢) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Instalisana snaga

BG (MpeBopa Ha opuruHanH1Te MHCTPYKLMM)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
Masi

(AvpektuBa M 2006/42/E0, N I,
vacT A)
1. ApyxecTBOTO

Jirektiiv 2006/42/EU, Lisa I, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
¥ ) Futa P

2. Ha co6cTBeHa oTroBop pupa, ye
MawuHata: MoTopeH BepiKeH TPUOH 3aXpaHBaH ¢

Laming/lanci

Puude | ineljar

npeHocKma akymynaTopHa 6atepus, Ci
Ha Tpynu/oKacTpsiHe KNOHUTE Ha AbpBeTa

a) Bup / Basucen mogen

B) CepueH Homep

r) Motop: akymynatop

3. E B cbOoTBeTCTBME ChC Cneyudmkara Ha
[LVIpeKTUBHTE:

A) CepTudpmumpaiy opran

) EO uscnensaHe Ha Buaa

4. BasupaHo Ha XapMOHU3MpPaHNUTE HOPMU

) H1BO Ha M3MepeHa aKyCTU4YHa MOWHOCT

1) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHa MOLHOCT

3BaHe

n) Osoba ovlaséena za janj
brosure
0) Mesto i datum

n) F
p) Jnue, ynbnHomoueHo Aa cbeTayu TexHuyeckara
[okymeHTaums:
o) MscTo u pata

a) Tiilip / Pohi

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide néuetele:

e) Kinnitav asutus

f) EU tiiiibihindamine

4. Viide iihtlustatud standarditele
g) Moodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase
k) Installeeritud véimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupaev
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FR

A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY

STIGA LTD (UK Importer)
Unit 8, Bluewater Estate Plymptom,
Devon, PL7 4JH, England



